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Drøm og Daad.








Personer.



	Hertugen.


	Agnese, hans Datter.


	Grev Hermion, hans Broder.


	Grev Uberto.


	Grev Odoardo Strappini.


	Eugenia.


	Silvestro, hendes Broder.


	Enrico.


	Tommaso, Fiskere.


	Claudio, Fiskere.


	Fabio, Haandværkere.


	Bruno, Haandværkere.


	Bartolo, Haandværkere.


	Pandolfo, Haandværkere.


	Grev Ubertos Page.


	En Adelsmand.




Adelsmænd og Damer, Soldater, Tjenere, Borgere og Fiskere.




Første Akt.

Ved Havnen. I Forgrunden Huse. En lav Steendæmning gaaer tvers over Scenen. Bag den Havet, hvorfra nogle Master rage i Vejret. Adskillige Fiskere sidde ved deres Fiskekurve, deriblandt Claudio og Tommaso i Forgrunden.
Tommaso.
Naa ja, jeg kan jo ikke nægte, det fornøjer mig at see en gammel Legekammerat igjen. Men jeg er kun bange for du vil fortryde det, at du er kommen hertil. Der hjemme i Fiskerlejet har man det dog bedst i alle Maader.
Claudio.
Det kommer an paa, hvor nøjsom man er. Jeg var ikke synderlig tilfreds med den Lykke, som Fiskerlejet kunde give mig.
Tommaso.
Ja det sige vi nu alle, saalænge vi ere hjemme, for vi troe, at Guldet herinde saadan drysser ud af Lommerne paa de rige Folk, saa vi blot behøve at bukke os lidt for at faae Baaden fyldt med Pjastre. Nej, min Broder! du har noget at lære endnu.
Claudio.

Tommaso, nej! jeg tænker ej paa sligt;

jeg vil betroe dig alt. Det som mig drog

bort fra mit stille Hjem, fra Slægt og Venner —

det var en Drøm.


Tommaso.
En Drøm? lad høre da!
Claudio.

For fjorten Nætter siden, dengang Maanen

endnu sig spejled fuld og rund i Havet,

jeg laa i Baaden ene. Nys min Moder

begravet var, jeg havde ingen meer

at sørge for, mit Liv mig tyktes tomt,

min Udsigt mørk og glædeløs. Da bad jeg

i Nattens dybe Stilhed til Madonna,

bad hende bønligt vise mig et Maal,

fom det var værdt at kæmpe for, et Maal,

saa skjønt og lokkende, at heelt det kunde

mit unge Hjerte fylde — og saa fjernt,

at for at naaes det fordred alt mit Mod

og al den Kraft og Kløgt, jeg har i Eje.


Tommaso.

Der kjender jeg min Claudio igjen.

Men siig mig da: hvad svarede Madonna?


Claudio.

Hun sendte mig en Drøm. Jeg stod alene —

saa forekom det mig — i denne Stad,

som engang med min Fader jeg har gjæstet.

Foran mig laa et prægtigt Marmorslot,

og paa dets høje Tind jeg saae en Kvinde,

en ung og dejlig Jomfru, smykt som Brud,

der vinked ad mig med et gyldent Slør.

Hvor højt hun stod, jeg skued klart hvert Træk

i hendes fagre Aasyn — mildt hun smiilte,

da greb en vældig Længsel mig, mit Hjerte

blev gjennemstrømmet brat af nye Kræfter,

og sikker paa min Lykke, jeg mig svang

op paa en Søjlefod og klavred dristig

fra Steen til Steen op mod det fjerne Maal

ad Slottets blanke Marmorvæg.


Tommaso.

Ha bravo!

Du kravled som en Flue opad Muren,

men dratted ned tilsidst — det kjende vi,

saa ende jo bestandig slige Drømme.


Claudio.
Nej, ikke mine, Ven! jeg drømmer bedre.
Tommaso.
Du kom da op og vaagned ej paa Vejen?
Claudio.

Jeg vaagned først, da sejersstolt og salig

jeg kasted mig for hendes Fod.


Tommaso.

Og her

vil du nu vaagen prøve paa det samme?

Jeg frygter for, du er paa gale Veje.


Claudio.

Jeg veed, jeg er det ej. Madonna selv

har sendt mig dette Syn. Jeg kom hertil

paa hendes Bud, jeg gaaer i hendes Ærind.


Tommaso.
Hvad vil du gjøre da?
Claudio.

Taalmodig vente,

indtil hun viser mig hvor Maalet findes;

men saa begynder Kampen, Dagens Hede

skal aldrig matte mig, og Morgensolen

ej see mig ørkesløs paa Lejet, før

tiltrods for Modstand, Spotterne tiltrods,

vis paa min Kraft og paa Madonnas Bistand,

jeg klavrer op til Lykkens høje Tind.


Fabio kommer.
Naa, saa du vil saa højt tilvejrs? Til Lykkens høje Tind? Det kan jeg lide. Du er ikke tabt bag af en Vogn, du!
Claudio.
Hvem er I?
Fabio.
En Fyr, som nok kunde give dig en Haandsrækning, naar du vil tilvejrs. Ja du seer paa mig, min Ven! Der er Folk, som er mere, end de see ud til.
Tommaso.
I seer ellers ud til at have været en pæn Mand, førend man opfandt de stærke Drikke.
Fabio.
Du mener kanskee, at jeg drikker, fordi jeg er lidt rød paa Næsen? Nej, min Ven, men jeg er Skræder, og jeg er temmelig nærsynet, og naar jeg sidder og syer, med Tøjet heelt oppe ved Øjnene, saa kan det sommetider hænde sig, at jeg kommer til at jage mig Naalen i Næsen. Saa kan han sagtens blive rød, Stakkel.
Claudio.
Naa det er altsaa op paa Skræderbordet I vil hjælpe mig? Nej Tak, den Ophøjelse skjøtter jeg ikke om.
Fabio.
Hvor kan du troe, at jeg saadan kan tage fejl af dig? Nej, min Ven! jeg er, uden Selvroes, en gammel Ræv, som med et halvt Øie kan see, hvad Folk due til.
Claudio.
Hvad seer du da paa mig?
Fabio.
Jeg seer, at du er en Helvedes Karl, min Ven!
Du er af dem, der fløjte, naar de er gale i Hovedet, og friskvæk spytte, hvor det falder dem ind. Naar Verden er fiirkantet, og du vil have den rund, saa generer du dig slet ikke for at klippe Hjørnerne af. Naar du ikke vil have Regn, saa troer du dig Mand for at blæse Skyerne væk, og naar det er dig for mørkt om Natten, saa polerer du Maanen med dit Trøjeærme.
Tommaso.
Bravo, Mester! du er ikke saa tosset endda. Og hvad duer jeg til?
Fabio.
Du er en Klipfisk min Ven, som ikke duer til noget, før du har været ordentlig i Blød.
Tommaso.
Ja hvis du vil æde mig, saa kan det nok være, at du vil faae lidt ondt i Tænderne.
Fabio til Claudio.
Seer du, min Ven, jeg kunde maaskee vise dig en Gjenvej til Lykken, som ikke vilde slide synderlig paa dine Skosaaler. Du kan troe mig, jeg kjender Verden; jeg har taget Maal saavel af de Store, som de Smaa, og en Mand, der ikke er bange for sit Skind, ham kunde jeg nok skubbe ind paa en Plads, hvor der er hurtig Befordring.
Claudio.
Jeg forstaaer dig ikke. Forklar dig tydelig!
Fabio hviskende.
Jeg kjender en Flok brave Mænd, som nok vilde hjælpe dig tilvejrs, naar du vilde hjælpe dem igjen. Du troer maaskee, at det er lutter rødnæsede Stympere, som jeg. Nej, min Ven! der er Mænd i Guld og Fløjel, der er ægte Adelsblod, som er saa gammelt og saa tykt, som nogen vil forlange. Du kjender vel en Slump af dine ærede Kolleger?
Claudio.
Nej, jeg er Fremmed. Jeg kjender kun Tommaso der.
Fabio højere.
Ja ham faae vi vel neppe sat i Gang.
Tommaso.
Nej, naar jeg ligger saa godt som nu, saa maa I have et Gangspil til at lette mig.
Claudio.
Hvem kommer der?
Fabio.
Der? Aa det er Prindsesse Agnese, vor Hertugs Datter, som kommer fra Messen. Vi tales nærmere ved. trækker sig tilbage.
Agnese og Eugenia komme med Pager, som bære deres Bønnebøger.
Agnese.

See her, paa denne Plet, det lufter mildt.

Mig tykkes, det gjør godt i Dagens Hede

at faae et Vindpust fra den salte Sø.


Eugenia.

Og smukt, min Frøken, her man overseer

den vide Bugt. Hvor herligt Havets Blaa

indfattes som i Ramme af de mørke

Kastanieskove og de gule Marker!

See der, histovre, ligger eders Herres,

den unge Grev Ubertos Villa — der!


Agnese.

Men hvad betyder vel hiint sorte Punkt

paa Højen der? det saae jeg aldrig før.


Eugenia.

Vi spørge kan hiin Fisker. til Claudio Siig mig, Ven!

hvad knejser der, hist paa den øde Høj,

bag Grev Ubertos Villa?


Claudio.

Undskyld mig,

min ædle Frøken! thi jeg veed det ej.


Agnese vender sig mod ham; til Eugenia.
Han veed det ej?
Claudio afsides.
Madonna! det er hende.
Tommaso rejser sig paa Knæ.
Da skal jeg have den Ære at sige jer det. Det er noget vi har faaet op i disse Dage, og man kalder det en Bavn. Det er for at hytte os for disse Helvedes Sørøvere, forstaaer I. Heelt derude ved Havet, skal jeg sige jeres Højhed, der er ogsaa saadan en Anstalt, og saasnart de nu derude faae Kik paa Karnaljerne, saa stikke de Fyr paa, og det kan de see deroppe fra Højen, og saa tænde de ogsaa for at vi her strax kan lave os istand til at børste dem af. Forstaaer jeres Høihed det nu?
Agnese.
Jo Tak, min Ven! jeg fatter det heelt vel.
Eugenia til Agnese.

Nej see den anden Fisker, hvor forbavset

og henrykt han betragter eder, see —

Nej, nu han sænked Blikket.


Agnese.

Han er smuk.

Kom lad os tale til ham. til Claudio

Da som Sømand

du ikke kjender slige Tegn, saa er du

vel Fremmed her?


Claudio.

Jeg var det, høje Frøken!

men nu, fra denne Stund, er her mit Hjem.


Agnese.

Du sætter Bo blandt os? naa det var Ret.

Du er maaskee tilsinds at gifte dig

med en af Landets Piger?


Claudio.

Eders Højhed!

saa er min Agt.


Agnese.
Til Lykke da!
Claudio.

Jeg takker!

Jeg trænger vel til eders gode Ønsker,

ifald min Plan skal lykkes.


Agnese.
Virkelig?
Eugenia.
Hvem er da Pigen? elsker hun dig ej?
Claudio.

Ej end, min Frøken! O men, ved Madonna!

hun bliver nødt dertil, hun faaer ej Ro,

før hun det gjør.


Agnese.

Du sikker er paa Sejren?

Nu ja! maaskee hun er en frygtsom Due,

som let du skræmmer ved dit Overmod.


Claudio.

Ved Himlen! hun er ikke hvad I troer,

hun er saa kjæk og stolt, som eders Højhed.


Agnese.
Saa vil hun tykkes ilde om din Trods.
Claudio.

Jeg trodser ikke paa min egen Styrke,

jeg venter Hjælp. Hør mig, min høje Frøken!

Madonna selv har Sejren mig forjættet,

jeg veed hun holder hvad hun lover, ja

jeg troer saa vist, som intet jeg formaaer

mod hendes Villie, at en Mand, hvem naadig

hun sender mod et Maal, ej fejgt skal tvivle,

men gaae i Kampen med saa hævet Pande,

som om den alt var smykt med Sejrens Krands.


Agnese.

Du taler djærvt og stolt, det maa man sige.

til Eugenia

Jeg tvivler ikke paa, han Pigen vinder.


Eugenia.
Det vil beroe paa hvordan Pigen er.
Agnese.

O tro mig, min Eugenia! vi formes

dog alle væsentligt af samme Stof.

Hvor højt og sikkert end vi staae, vi har

et medfødt Velbehag ved mandig Styrke,

og hvor vi møde den, en medfødt Svaghed.

til Claudio

Lev vel! og lad mig see, du holder Ord!

Jeg paa din Bryllupsdag skal sende dig

en Brudegave. Skik mig blot et Bud,

naar Gildet staaer!


Claudio.

Vær vis paa, eders Højhed!

I er den første, som faaer Bud derom.


Agnese og Eugenia med Følge gaae.
Claudio.

O Tak, Madonna! du har ej mig sveget,

og sandelig! jeg sviger ikke dig.

kaster sine Fisk ud i Vandet

Nu skal I ud at svømme stakkels Fanger!


Tommaso.
Hvad gjør du der? Er du bleven gal — at smide Fiskene ud igjen?
Claudio.

Nu er jeg ikke Fisker meer.

kaster Kurven bag efter

See saa! —

Tommaso! jeg har fundet hvad jeg søgte.


Tommaso.
Hvad siger du? Du har dog vel ikke kastet dine Øjne paa den Hofdame?
Claudio.

Agnese hedder hun, o søde Navn!

det klinger i mig som en fjern Erindring,

et Minde, længst forglemt, fra Sjælens Fortid,

da den i Paradiis med Engle leged.


Tommaso.
Han er jo bleven reent gal.
Claudio.

Hun sagde selv: Til Lykke! O min Drøm!

du vinker atter med det gyldne Slør.

— Jeg iler flux til Slottet.


Tommaso.
Hvad, vil du virkelig kravle opad Muren? Nej hør, Claudio!
Claudio.

Jeg forstaaer

mig ej paa nogen Krogvej. Hertugen

skal sige mig, for hvilken Priis man vinder

hans Datters Haand. Jeg gjør hvad han forlanger.

Er ikke hun en Kvinde, jeg en Mand?

hvad meer behøves til et Ægteskab?


iler ud.
Tommaso.
Muligviis mener dog Hertugen, at der behøves mere. Men naar Claudio først har sat sig noget i Hovedet, saa kan man ikke knibe det ud af ham med gloende Tænger. Jeg gad dog see, om han virkelig render derop. til Fabio, som er kommen hen i Forgrunden Af Vejen, Skræder!
gaaer med sin Kurv.
Fabio.
Den Claudio kunde vi bruge, vi trænge jo netop til saadan en Vovehals. Han talte om at gaae op til Slottet — hvad vilde han der? Det er ikke den rigtige Vej til at gjøre Lykke. Nej, da kunde jeg vise ham en som er bedre. Jeg skal dog passe ham op, naar han vender tilbage; han kommer vistnok med Halen mellem Benene. Nej den Hertug — hæ! det er en raaden Green at klynge sig til. — Men hvad jeg nu har virket i disse Dage! jo vi Gamle sidde ikke ledige paa Torvet. Bravo, min Dreng, klapper sig paa Kinden det skal du have et lille Glas Viin for.
gaaer.
Værelse hos Hertugen.
Hertugen, Grev Hermion og Grev Uberto træde ind.
Hertugen.

Min kjære Broder! Hvor det glæder mig,

at det dog engang lykkes og at drage

dig bort fra dine lærde Drømmerier

og fra dit Landlivs Ro. Vi alle skjønne

højt paa den sjeldne Lykke her at see dig,

især til denne store Højtid. — Alt

du kjender vel den ædle Grev Uberto,

vor Svigersøn?


Hermion.
Desværre nej!
Uberto.

Men dog

maaskee af Navn Hr. Greven kjender mig?


Hermion.

Jeg lever ikkun halvt i denne Verden;

jeg er en gammel Bogorm, som mig gnaver

saa dybt ind i de mugne Pergamenter,

at Modens Røst, hvor højt endog den skriger,

kun sjelden naaer mit Øre. Midlertid,

skjøndt selv ej Helt, jeg elsker Heltemod,

og i min Arnekrog jeg tidt med Glæde

har hørt om Sejre, som min Broder vandt,

dog eders Navn jeg aldrig hørte nævne.


Uberto.

Det er naturligt, thi, min ædle Herre,

jeg er som I en Fredens Mand.


Hermion.

Ja saa?

Og dog I tænker paa at blive Hertug?

I veed maaskee, Hr. Greve, jeg er ældst,

jeg nærmest var til Kronen, da vor Fader

sit Øje lukked; men jeg følte grant,

at denne Arm var altfor svag til ret

med Kraft at svinge Magtens tunge Glavind.

Jeg gav det til min Broder — han forstaaer det.

— Saa I er altsaa Lærd?


Uberto.
Til Huusbehov.
Hermion.
Jeg fatter det.
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